
 

LE CONTINENTAL /  
CONTINENTAL BREAKFAST 
Choix de trois croissants, pain rôti, 

 muffins ou danoises 
Céréales chaudes ou froides  

Confiture, marmelade ou miel 
Choice of three Croissants, toast, Muffins or Danish pastries 

Hot or cold Cereals  
Jam, marmalade or honey 

- 13,50 - 
 

 
 

LES CRÊPES / THE CREPES 
Crêpes farcies aux pommes  

ou au beurre d’érable 
Confiture, marmelade ou miel 

Apple or Maple Butter Crepes 
Jam, marmalade or honey 

- 18 - 
 
 
 

LE PAIN DORÉ / FRENCH TOAST 
Pain doré à la Québécoise 
French Toast Québec style 

- 18 - 
 
 
 

LE BÛCHERON / THE LUMBERJACK 
Entrecôte poêlée, œufs frits et fèves au lard  

servis avec jambon, bacon ou saucisses 
Choix de pain rôti ou croissant 
Confitures, marmelade ou miel 

Boneless Rib steak, fried Eggs and baked Beans  
served with Ham, Bacon or Sausages 

Choice of Croissants or toast 
Jam, marmalade or honey 

- 24 - 
 
 
 

Café, café décaféiné, thé Fairmont,  
infusion, chocolat chaud ou lait & Jus  

inclus avec le menu identifiés par le symbole   
 

Coffee, Decaffeinated Coffee, Fairmont Tea,  
Herbal Tea, Hot Chocolate or Milk & juices  
included with menus marked with the symbol 

 

Dégustez  un succulent repas avec l’un ou l’autre des 
produits réputés de Charlevoix c’est se permettre de vivre 
une expérience unique. 
 
Pour une expérience paisible dans un cadre enchanteur, 
Fairmont Le Manoir Richelieu vous ouvre ses portes avec 
une authentique 
cuisine du terroir concoctée par  
notre Chef Exécutif passionné. 
 
For a truly unique experience, enjoy  
a delicious meal with one of Charlevoix’s renown products.  
 
For a peaceful experience in a charming décor, Fairmont Le 
Manoir Richelieu welcomes you with it’s authentic regional cuisine 
concocted by our impassioned Executive Chef. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Service en sus / Gratuities are not included 
Tous les prix sont sujets à la TPS et autres taxes en vigueur. 

All prices are subject to GST and other applicable taxes. 
04-2009 

 
 
 
 

 

La cuisine vitalité 
Créés à partir d’ingrédients frais, les plats du menu Cuisine 

Vitalité Fairmont ont un contenu nutritionnel équilibré 
contribuant de façon optimale au bien-être et à la santé. 

 
Lifestyle Cuisine 
Created using fresh and nutritionally balanced ingredients, Fairmont 

Lifestyle Cuisine dishes contribute to optimal health and wellness. 
 

JUS D’ORANGE OU PAMPLEMOUSSE BIOLOGIQUE  
Organic Orange OR Grapefruit juice 

- 5 - 
 

 
ASSIETTE DE FRUITS FRAIS 

Fresh Fruit platter 
- 5 - 

 

 
DEMI -PAMPLEMOUSSE 

Half Grapefruit 
- 5 - 

 

 
BAIES DE SAISON 
Seasonal Berries 

- 6 - 
 

 
OMELETTE SANTÉ / Healthy Omelettes 

FINES HERBES & BLANC D’ŒUF / Egg whites & herbs 
- 19,50 - 

 

 
LE BIOLOGIQUE /  

THE ORGANIC 
Jus d’orange ou pomme biologique 

Muesli ou granola biologique accompagné de miel 
Muffins biologiques au son ou aux carottes 

Choix de fromage cheddar ou Emmenthal biologique 
Choix de thé ou lait biologique 

Organic Orange or Apple juice 
Organic Muesli or organic Granola served with honey 

Organic Muffin Bran or Carrot 
Choice of organic Cheddar or Emmanthal Cheese 

Choice of organic Tea or Milk 
-19,50- 

 
AJOUTEZ / Add 

UN OEUF BIOLOGIQUE          DEUX ŒUFS BIOLOGIQUES  
    (FRIT , BROUILLÉ OU POCHÉ )          (FRITS, BROUILLÉS OU POCHÉS) 
        One Organic Egg                        Two Organic Eggs 

(Fried, scrambled or poached)         (Fried, scrambled or poached) 
                 - 6 -                                           - 9 - 

 

 
COUPE DE YOGOURT NATURE ET  

FRUITS FRAIS DE SAISON 
Yogurts with fresh seasonal fruits 

- 7 - 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Si vous êtes sujet à des allergies alimentaires, s.v.p. nous en aviser. 

Please, advise us of all food allergies. 
04-2009 

 

 

 

 

 

 

 

 



BUFFET De 7 h à 11 h 30 (Saisonnier / Seasonal) 

LE BELLERIVE A LE PLAISIR  DE VOUS OFFRIR SON PETIT DÉJ EUNER 

BUFFET, RECONNU POUR SES OMELETTES PRÉPARÉES SELON  VOTRE  
GOÛT, SA SÉLECTION DE FRUITS ET SES CRÊPES AU SIROP D’ÉRABLE . 

 
The Bellerive is pleased to offer its spectacular breakfast buffet. Offering  

a wide variety of breakfast delights, including our world famous 
 Maple Butter Crepes. 

- 23 - 
 

Buffet froid / Cold buffet 
- 16 - 

 

 

OMELETTES  
(Rôties inclus / Toast included) 

 

RÉGIONALE  / Regional  
 FROMAGE  MIGNERON & CHAMPIGNONS 

  Migneron Cheese & Mushrooms 
 

TRADITIONNELLE  /  Traditional 
 JAMBON & SUISSE VIEILLI DE ST-FIDÈLE  /  

Ham & St-Fidèle Aged Swiss Cheese 
 

- 19,50 - 
 

 

OEUFS BÉNÉDICTINES / 
EGGS  BENEDICT 

 

TRADITIONNEL  
(avec fromages Migneron ou Suisse vieilli de St-Fidèle) /  
Traditional (with Migneron or St-Fidèle Aged Swiss Cheese) 

 

CÔTE OUEST / West Coast (Saumon fumé / Smoked Salmon) 
 

FLORENTINE  (Épinard et fromage Fleurmier) /  
(Spinach and Fleurmier Cheese) 

 

    UN ŒUF BÉNÉDICTINE         DEUX OEUFS BÉNÉDICTINES 
             One Egg Benedict                        Two Egg Benedict 
                  - 16 -                                        - 19 - 
 

ŒUF FRIT , BROUILLÉ OU POCHÉ  
SERVI AVEC BACON , JAMBON OU SAUCISSES 

POMMES DE TERRE RAPÉES À L’ANCIENNE ET RÔTIES  
Fried, scrambled or poached Egg 

Served with Bacon, Ham or Sausages  
old fashion grated Potatoes with toast 

 

UN ŒUF / One Egg                   DEUX ŒUFS / Two Eggs 
                  - 12 -                                          - 14 - 
 

 

LE TRADITIONNEL /  
THE TRADITIONAL  

Oeufs frits, pochés ou brouillés 
Servis avec jambon, bacon ou saucisses  

Choix de croissants, pain rôti, muffins ou danoises  
Confiture, marmelade ou miel 

Fried, poached or scrambled Eggs 
Served with Ham, Bacon or Sausages 

Choice of Croissants, toast, Muffin or Danish pastries 
Jam, marmalade or honey 

 
   UN ŒUF / One Egg         DEUX ŒUFS / Two Eggs 

                    - 17,50 -                              - 19,50 – 
 

 
 

Si vous êtes sujet à des allergies alimentaires, s.v.p. nous en aviser. 
Please, advise us of all food allergies.  

                                                                                              
04-2009 

JUS D’ORANGE OU PAMPLEMOUSSE FRAICHEMENT PRESSÉ 
Freshly squeezed Orange or Grapefruit juice 

- 4,50 - 
 

JUS D’ORANGE, TOMATE , POMME ,  
PAMPLEMOUSSE OU CANNEBERGE 

Orange, Tomato, Apple, Grapefruit or Cranberry juice 
- 3,50 - 

 

CAFÉ, CAFÉ DÉCAFÉINÉ , THÉ FAIRMONT , INFUSION , 
CHOCOLAT CHAUD OU LAIT  

Coffee, Decaffeinated Coffee, Fairmont Tea, Herbal Tea,  
Hot Chocolate or Milk 

- 3,50 -  
 

ESPRESSO, CAFÉ AU LAIT , CAPPUCCINO 
Espresso, Café Latte, Cappuccino 

- 4,50 - 
 

  
SÉLECTION DE CÉRÉALES CHAUDES OU  FROIDES 

AVEC LAIT OU CRÈME  
Selection of hot or cold cereals with Milk or cream 

- 4,50 - 
 

AVEC BAIES DE SAISON / with seasonal Berries 
- 7 - 

 

BAGEL AVEC SAUMON FUMÉ ET FROMAGE À LA CRÈME  
Bagel with Smoked Salmon and Cream Cheese 

- 15 -  
  

SÉLECTION DE RÔTIES  / Selection of toasts 
Servies avec confiture, marmelade, miel et beurre /  

Served with jam, marmalade, honey and butter 
- 3 - 

 

 

EN SUPPLÉMENT / IN ADDITION  
 

ASSIETTE DE FROMAGE CHEDDAR DE ST-FIDÈLE /  
St-Fidèle Cheddar Cheese platter 

- 3.50 - 
 

FÈVE AU LARD / Baked Beans 
- 2.50 -  

 

CRETON / “Creton” 
- 2.50 - 

 

CHOIX D ’UNE VIANDE (BACON, JAMBON OU SAUCISSES) 
Choice of one meat (Bacon, Ham or Sausages) 

- 2 - 
 

CHOIX DE TROIS CROISSANTS, DANOISES, MUFFINS ASSORTIS 
Choice of three assorted Croissants, Danish pastries, Muffins 

Servies avec confiture, marmelade, miel et beurre /  
Served with jam, marmalade, honey and butter 

- 6 - 
 
 

Dans le cadre de notre engagement en faveur de la protection de 
l'environnement, ce menu est composé à partir d'ingrédients 

locaux, biologiques et écologiques, lorsque disponibles. Aucun 
gras trans n'est utilisé dans la préparation de ces plats. 

 
As part of Fairmont’s commitment to environmental stewardship, this 
menu contains locally sourced organic, or sustainable items wherever 

possible. All cuisine is prepared without artificial trans fat. 
 

 
 

Service en sus / Gratuities are not included 
Tous les prix sont sujets à la TPS et autres taxes en vigueur. 

All prices are subject to GST and other applicable taxes. 
04-2009   

 

 

 


